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Let’s Become Effective Da’ees 
International Da’wah Training Programme – Part 4 

Conceived, Developed and Conducted by Dr Zakir Naik 

 
 

Introduction of IDTP IV 
Material to be Referred for Knowledge of Islam – Part 1 

(Day 2 Session 1) 

 

LESSON 1 – RECAP AND SCHEDULE 

 

Kaleem Syed: Alhamdulillah. Wassalatu Wassalamu Ala Rasulillah, Waala Alihi 

Waashabihi Ajmain, Amma Ba'du. Fauzubillah Minashaitan Nirrajeem. Bismillah Hir 

Rahman Nir Rahim.  

ِدْلُهم بِٱلَّتِى ِهَى أَْحَسنُ  ـٰ  ٱْدعُ إِلَٰى َسبِيِل َرب َِك بِٱْلِحْكَمِة َوٱْلَمْوِعَظِة ٱْلَحَسنَِة ۖ َوَج
 

Rabbish rah lee sadree Wa yassir leee amree Wahlul 'uqdatan milli saanee Yafqahoo 

qawlee. 

My dear brothers, I welcome you with Islamic greetings, Assalamu Alaikum Wa 

Rahmatullahi Wa Barakatuhu. 

Participants: Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh. 

Kaleem Syed: May peace, mercy, and blessings of Allah Subhanahu Wa Ta'ala be 

upon all of you. How's everyone feeling today? Alhamdulillah? Ready to go? 

Participants: Yes. 

Kaleem Syed: Maasha Allah. That's really nice to know. I hope brother Abu Shariz 

has done his homework, and he's going to turn out to be the best, In Sha Allah. In Sha 

Allah. How about you, Brother Ahmad Shafiq? 

Shafiq Apandi: [inaudible 00:01:05] 

Kaleem Syed: Alhamdulillah. That's really very nice. Before I read out the schedule, 

normally in the Dawah training programme, after the first day, every following day, we 

are going to have an interactive session called as the recap session wherein we will 

In Sha Allah talk to each other about what was done on the previous day and what 

you learnt, how was your experience, after going back home or after going back to the 

hotel room, how did you feel like? These are some of the things that, which you will be 
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doing every single day and In Sha Allah very soon, our brother Ather Khan would be 

joining us to take this recap session from me, In Sha Allah, the day after tomorrow.  

Basically, I want to ask one question. How did you find this programme different from 

the other programmes of which you have attended earlier, we would like to start with 

brother Shafiq. 

Shafiq Apandi: Bismillah. I would say the magnitude of the programme itself. 

Kaleem Syed: Amazing. Maasha Allah. Alhamdulillah. Brother Shafiq says that the 

magnitude of the programme. Magnitude in terms of? 

Shafiq Apandi: Scale and all these cameras and materials and arrangements. 

Kaleem Syed: We have always believed at IRF and Peace TV, and this is the mission 

of Dr Zakir Naik, that, normally, people, when they organize workshops on 

management, workshops related to the worldly things they want to spend more, but 

when it comes to Islam, the Muslims only want to spend less, “Israf, israf." Rather for 

the work of Allah Subhanahu Wa Ta'ala, you should spend the most. You should 

spend the most. People, when they want to volunteer for the cause of Islam they think 

as though they're doing a favor on Islam, they think that way. 

When it comes to the same business meetings, they want to make sure to give the 

100%, but volunteering, like 50%, 40%. This is, unfortunately, the attitude of the 

Muslims. When you're doing the work for Allah Subhanahu Wa Ta'ala, for His deen, 

then it has to be 100%. That is what, Alhamdulillah, we believe in and we try to give 

the best in terms of magnitude, grandeur, and as Dr Zakir Naik rightly puts it, unique 

and the best. In Sha Allah. Jazakallah Khair to brother Shafiq. Can we move on to 

brother Fadli? 

Muhamad Fadhli: Assalamu Alaikum. 

Kaleem Syed: Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh. 

Muhamad Fadhli: Alhamdulillah. I am feeling energized and motivated by the whole 

entire programme. Maasha Allah, IRF has done the best, and this is so far the best 

Dawah training that I actually went to. Alhamdulillah. 

Kaleem Syed: Alhamdulillah. What was the most interesting session that which you 

found yesterday? Alhamdulillah all sessions are interesting. No doubt, but there's 

something one number two, number three, which was number one for you yesterday? 

Muhamad Fadhli: Number one for me was getting my first chance to be on stage and 

sing about-- other than, previously, we have more to studies with, go up to the stage, 

but that it's part of the curriculum, but now it's on a different platform, which is, Dawah 

solely, and it's for the sake of Allah, In Sha Allah. Everything is put on a different level 

totally. Alhamdulillah. 
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Kaleem Syed: Alhamdulillah. Jazakallah Khair brother. Can we move on to brother 

Kamarudin Abdullah? Alhamdulillah, right from the day brother Kamarudin Abdullah 

has arrived in Mumbai, we have found him, Maasha Allah to be a fun-loving, a witty, 

as well as Maasha Allah, a good Muslim, Illah Maasha Allah, a good Muslim 

Alhamdulillah. Brother Kamarudin, you have been into this field of Dawah. You have 

Maasha Allah delivered more than 900 lectures as you mentioned it. 

What difference do you feel in the lectures, that which you've given earlier and the 

preparation that, which you see here in this training workshop? 

Kamarudin Abdullah: Assalamu Alaikum Wa Rahmatullahi Wa Barkatuhu Sheikh 

Kaleem and to all my brothers. 

Kaleem Syed: Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh. 

Kamarudin Abdullah: Alahmdulillah Summa Alhamdulillah. Maasha Allah. 

Tabarakallah. I'm speechless, especially after 25 years in the world of Dawah. In fact, 

the mission to have something like this is always in my heart, but it been achieved by 

Dr Zakir Naik earlier as Deedat say, he's Deedat plus. Now, I couldn't imagine Dr Zakir 

Naik have produce something I really-- This is what I used to say in our 900 lecture. 

For Islam, we are giving very little, for Allah we giving little but for Dunya we are perfect, 

we want to do perfect. For Dawah we must give Jannah class, not world class, Jannah 

class. 

Alhamdulillah. Dr Zakir Naik have given us Jannah class. Believe me, I couldn't 

imagine such a fantastic, fascinating training which I feel now, I don't deserve to be 

sitting here, because the discipline is so great, and the vision is so Maasha Allah. At 

least, I can go back home like his son, Fariq Naik. In Sha Allah. 

Kaleem Syed: In Sha Allah. Better than Fariq. In Sha Allah. Can we move on the mic 

to Fariq? Before you speak Fariq, Jazakallah Khair for your words brother Kamarudin. 

As you said, Jannah here, and I will disagree on this. Rather, a Hadith Rasulullah 

sallallahu alaihi wasallam clearly says that Jannah is something that which no eye has 

ever seen, which no ears have ever heard, and your brains or your minds can never 

imagine it. 

In Sha Allah Jannah, which is our goal, which is our mission of life. This is just the way. 

The goal is Jannah. The goal is not Dawah. The goal is not this Dawah training 

programme. The goal is to attain Jannah, the pleasure of Allah Subhanahu Wa Ta'ala. 

In Sha Allah. We pray to Allah that we reach Jannah, In Sha Allah through this Dawah 

training programme. In Sha Allah. 

Jazakallah Khair for your words. Yes Fariq, Maasha Allah. 

Fariq Naik: Assalamu Alaikum Wa Rahmatullahi Wa Barkatuhu to everyone. 

Kaleem Syed: Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh. 
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Fariq Naik: Firstly, I will say that May Allah Subhanahu Wa Ta'ala help us through this 

Dawah programme, to have a very pure intention. Because the intention is very 

important. Ikhlas is very important. Whatever Dawah training programme, whatever 

techniques, whatever we are learning, it should be only for the pleasure of Allah 

Subhanahu Wa Ta'ala. Secondly, I would like to say that as far as the professionalism 

is concerned, it is really very good because as you were stating, that when it comes 

to the Dunya, we are very forward, we want to spend as much money as possible, but 

when it comes to Deen, we are very backward, we want to spend very less and want 

to just get away with it. 

As far as the Dawah training programme is concerned, Alhamdulillah, it is going on a 

very professional and international level and may Allah Subhanahu Wa Ta'ala accept 

the work of IRF and all of our efforts In Sha Allah and may Allah Subhanahu Wa Ta'ala 

reward us for all that we are doing and may He keep our intentions pure. In Sha Allah. 

Kaleem Syed: Amin. Amin. Jazakallah Khairan for your wise words Fariq. Maasha 

Allah. Though you are young, you are an example to the youth of today. In Sha Allah 

and I pray Allah Subhanahu Wa Ta'ala that you remain to be a good example to the 

world. In Sha Allah. As was mentioned by brother Kamarudin and brother Fariq as 

well, also believe that you are our guests, more than the guests, you are the Da'is of 

Allah Subhanahu Wa Ta'ala. A Da'i of Allah should get the best of reception. 

We give the best of receptions to the heads of the states, to the diplomats, to the 

ambassadors, but you are the ambassadors of Islam, you deserve the best. In Sha 

Allah, the grandeur and the arrangements that what you see is solely based on this 

mission, of which we believe in, that for the work of Allah, we want the best. We will 

not compromise for even the second best, forget about the third best and the fourth-

best. We are not ready to compromise, even for the second best. Alhamdulillah. 

Brother Ibrahim, you have something to say? 

Ibrahim Guthrie: Alhamdulillah. It's challenging, but it's a good kind of challenge. It 

pushes you to do the work, for if you weren't pushed you wouldn't necessarily do. For 

example, Alhamdulillah, first day, we were made to go on the stage and speak 

Alhamdulillah. It's challenging in the right way for cause of Allah Subhanahu Wa Ta'ala. 

Kaleem Syed: Were you nervous, Brother Ibrahim? 

Ibrahim Guthrie: Still, I am. Alhamdulillah. 

Kaleem Syed: Subhan Allah. How many of you felt nervous coming on the stage, 

coming on this stage especially? Be honest. The majority of them Subhan Allah. In 

Sha Allah we hope not by the end of this training programme maybe by the first half 

of this training programme, In Sha Allah, every one of you will get rid from this 

nervousness of the stage, the stage fear that which we say, In Sha Allah. We hope 

and none of you would feel the same for this training programme In Sha Allah. Yes, 

Brother Zamri. Mashallah. Should we give the best Well Dressed Award to Brother 

Zamri. Brother Zamri, wouldn't you mind it? 
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Zamri Vinoth: Bismillahi Rahmanir Rahim Salam. Assalamu Alaikum Wa 

Rahmatullahi Wa Barkatuhu. 

Kaleem Syed: Wa Assalamu Alaikum Wa Rahmatullahi Wa Barakatuhu. 

Zamri Vinoth: Okay, the question was, what are the thing that we can get here but 

we cannot get outside in other training. 

Kaleem Syed: How's it different? 

Zamri Vinoth: Okay, number first, I believe, no matter where I go for the training, Dr 

Zakir Naik wouldn't be there. It is my pleasure. In this training, Dr Zakir was here. That 

is number one. Second that hit me on the talk yesterday was the treating. You see 

when we want to do Dawah, we thought the technique is the most important but, 

yesterday, I learned number one, Allah's help. Number second is the hard work. 

Number third only come the technique. Mostly before this, I thought the technique is 

most important, but, Alhamdulillah, yesterday, I learned something that maybe I 

couldn't learn somewhere else. In Sha Allah. 

Kaleem Syed: Maasha Allah, Jazaka Allahu Khayran Brother Zamri. As it was, and I 

will use the word "grilled" into your heads. The most important thing for the success of 

any work you do in life, it is not just restricted to Dawah, it is not just restricted to the 

work of Islam, any work that which you do in your life. The most important is the help 

of Allah Subhanahu Wa Ta'ala. How many of you remember the reference, the help of 

Allah Subhanahu Wa Ta'ala. Maasha Allah. How many of you can give me the Arabic. 

[scoffs] Difficult task. Only two. English at least, English, the translation of the 

meanings of the Quranic verse. Okay, let me ask you, what is the reference, Brother 

Remaan, the help of Allah Subhanahu Wa Ta'ala 

Remaan Younis: Chapter number 3 verse number 160. 

Kaleem Syed: The better way would be. Surah Aali-Imran, Chapter number 3, verse 

number 160. You are right Alhamdulillah. Brother Remaan, what is the next important 

thing for success in Dawah and any other work that we do? 

Remaan Younis: That is in Surah Ankabut, chapter number 29. I don't remember the 

verse number. It says that you have to strive hard-- 

Kaleem Syed: Can anyone help him with the verse number 

Kamaruddin Abdullah: Surah Ankabut Chapter 29 Verse 69. 

Kaleem Syed: Maasha Allah. Allah Tabarak Wata'ala, says in Surah Ankabut, chapter 

number 29 verse number 69,  

َهدُو۟ا فِينَا لَنَْهِديَنَُّهْم ُسبُلَنَا   ـٰ  َوٱلَِّذيَن َج
 

That if you strive in Allah's way, Allah will open the pathways for you.  
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The most important thing after the help of Allah Subhanahu Wa Ta'ala is the hard work, 

the striving, the jihad, not the jihad the media portrays, the jihad according to the Quran 

and Sunnah. Is that clear? Brother Remaan? 

Remaan Younis: Yes. 

Kaleem Syed: Jazak Allah. Brother Remaan, was this your first experience of coming 

on the stage, or have you given public lectures even earlier? 

Remaan Younis: No, if you mean like public lecture in front, the maximum I had was 

about 10 or 9, not like public lecture you mean, kind of talk that's it. 

Kaleem Syed: If I have to ask you the percentage of difference you see between what 

you had spoken there on that stage and this stage, how would you give me the 

difference? 

Remaan Younis: The differences would be like, this one is like-- I cannot even-- the 

words cannot come in my mind, but if you want to have like percentage, In Sha Allah, 

I will give 100% for this and maybe 0.1% to that, In Sha Allah. 

Kaleem Syed: Subhan Allah [chuckles]. Jazak Allah Khayran. Who wants to speak 

next? Okay, Brother Arshi. Yes, Brother Arshi. Sorry, Brother Arshi. You're an in-house 

speaker for us. Maasha Allah. 

Arshi Qureshi: Yes. Assalamu Alaikum Wa Rahmatu Allahi Wa Barakatuhu. 

Kaleem Syed: Wa Alaikum Assalamu Wa Rahmatullahi Wa Barakatuhu. 

Arshi Qureshi: Few things. Number one, this is fantastic. Alhamdulillah, state of the 

art, Alhamdulillah Zakir bhai, Alhamdulillah, has set a benchmark for people to achieve 

that, Alhamdulillah. As far as Israf goes, when you talk about Israf, we have to look at 

it in a proper perspective. When you look at 200 million-plus people watching, and 

we're going to have this for the next 50 years, let's say, In Sha Allah. When you divide 

that, the amount, it comes to really nothing so you can't really say, "Israf--" You can 

say we need to do this in a way In Sha Allah, that's all I have to say. 

Kaleem Syed: Okay, Jazak Allahu khayran. My brother, Arshi, rightly said that, 

normally, when people see such beautiful stages with all the science and technology, 

the latest in the world, they normally think that this is Israf. They don't realize this has 

been said multiple number of times now. The most important thing or the top priority 

of this Dawah training programme is the video recording which is being done which 

will, In Sha Allah, be aired to not less than 200 million people of the world and in future, 

In Sha Allah, to more, a bigger audiences. If we have to take the individuals and divide 

the cost, as brother Arshi said, it's nothing, it's negligible. Not many people think this 

way. That is the reason why majority of the people think, they have a misconception. 

We will be dealing with many misconceptions about Islam. There is one session, In 

Sha Allah, hoping in order to be a part of one of the days when we will also deal with 

the people raising allegations on the Dawah work that which normally is done on 
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satellite TV media. In Sha Allah, a special session will be dealt with by Dr Zakir Naik, 

wherein he will discuss such issues, the allegations raised by our own community, and 

how a Dai of Islam should be able to defend it confidently, following the principles of 

Quran and Sunnah, In Sha Allah. Brother Abu Shariz, you seem to look very silent. 

Let us make Abu Shariz speak. Yes, by the way, you're looking smarter than-- Brother 

Zamri Vinoth. Maasha Allah. 

Abu Shariz: Alhamdulillah. Assalamu Alaikum Wa Rahmatullahi Wa Barkatuhu. 

Kaleem Syed: Wa Alaikum Assalamu Wa Rahmatullahi Wa Barkatuhu. 

Abu Shariz: It is not the first time I have learned that Niyyah is most important and 

help of Allah is the most important thing. I have learned this from Zakir bhai before. I 

have attended Alhamdulillah, quite a number of trainings, but, over the course, we 

keep on forgetting that. We keep on going back to our old tracks, where we 

concentrate on techniques, on methods, strategies, planning, and so on. We keep on 

forgetting about help of Allah and striving in the way of Allah. What I feel about this 

training is that Alhamdulillah, Suma Alhamdulillah, Zakir bhai has started with the right 

foot for us, not for him, for us, so that it is instilled in our system, that our thinking 

pattern should be revolving around the Niyyah and around the right method, which is 

looking for help of Allah, striving in the way of Allah, then only going for the technique. 

I think everybody has praised very highly about the setup. I'm also on the same 

platform. I've never imagined such a platform, leave alone thinking about being on 

one. My imagination doesn't come this. In Malaysia, the best we have is a simple 

banner which cost probably $10 or maybe a simple backdrop. [laughs] This is like a 

dream. Even though it may look like a joke, In Sha Allah, with the pure intentions we 

have I think that is equally important in the efforts we're making. This training is very 

concentrated. I think I've realized today that there is no time to waste. There's no time 

to joke. I think we better realize how important and what is the magnitude of this 

programme, and we need to put a lot more focus in the objectives of the programme 

and being well prepared, well oiled. Personally, I'm a very weak in-- A weak Dai and a 

weak Muslim, basically, in terms of preparation. I have problem to Hifz and remember 

the references. People like me, I know Allah will help me. 

Kaleem Syed: In Sha Allah. 

Abu Shariz: It's going to be difficult. It's going to be challenging. I'm pretty nervous 

and pretty scared with the amount of homework we are getting. I'm not going to give 

up, In Sha Allah. 

Kaleem Syed: Alhamdulillah. That's the spirit, Alhamdulillah, Allahu Akbar. 

Audience: Allahu Akbar 

Abu Shariz: You guys, Alhamdulillah, most well prepared, well organized, well 

structured, most presentable, and I hope Allah give me the Hidaayah to live up to the 
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expectation. Allah has given me a chance to be presentable in this stage. Thank you 

sir. 

Kaleem Syed: Jazakallah Khair for your feedback Brother Abu Shariz. Let me make 

one point clear to the participants and the audience that is watching us on Peace TV, 

that, in no ways are we trying to undermine the works that which are being done by 

the others. In no ways are we trying to undermine it. The work that which we do in the 

cause of Allah, with whatever abilities we have, Allah is going to question you on your 

ability. Not how much you spent. Whatever you're capable of, if your Niyyah is good, 

if your intentions are good, you're doing it for the cause of Allah and not for anything 

else, not for show off, then In Sha Allah Tabarak wa Ta'ala, whatever you do, Allah 

Tabarak wa Ta'ala is the One who bestows. He's Al Wahhab. He bestows in 

abundance. Never despair of the rewards and blessings of Allah Subhanahu wa 

Ta'ala. I guess we have very less time. We can just take feedback of one of you, In 

sha Allah. Maybe brother Azran Chan. 

Azran Chan: Bismillah Rahman Rahim. Salam Alaikum wa Rahmatullahi wa 

Barakatuhu. 

Kaleem Syed: Wa Alaykum Al Salaam wa Rahmatullahi wa Barakatuh. 

Azran Chan: Well, I feel very proud to be part of the participant. I hope I can catch up. 

[chuckles] 

Kaleem Syed: In Sha Allah. 

Azran Chan: In Sha Allah. 

Kaleem Syed: If you follow the formula for success In Sha Allah. 

Azra Chan: Yes, In Sha Allah. 

Kaleem Syed: Formula for success, I'll again repeat it. Number one is the help of Allah 

Subhanho wa Ta'ala, Surah Al Imran Chapter 3:160. "If Allah helps you, none can 

overcome you. But if Allah forsakes you, there is none who can help you. So let the 

believers put their trust in Allah Subhanho wa Ta'ala." Number two, Surah Ankabut, 

chapter 29:69,  

َهدُو۟ا فِينَا لَنَْهِديَنَُّهْم ُسبُلَنَا  ـٰ  َوٱلَِّذيَن َج

 

If you strive, if you struggle, if you do Jihad, in the cause of Allah Subhanho wa Taala 

then he will open the pathways for you. Lastly, though important, but the least 

important, is the techniques. Allah Tabarak wa Ta'ala says in Surah Nahl Chapter 

16:43. A similar message given in Surah Anbiya Chapter 21:7, Allah says,  

 

ْكِر إِن ُكنتُْم ََل تَْعلَُمونَ    فَْسـَٔلُٓو۟ا أَْهَل ٱلذ ِ
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“If you do not know, then ask the people of knowledge.” 

Jazak Allahu Khayran for your feedback, brothers. I really enjoyed it, Alhamdulillah, 

and I wish that you people learn the techniques as well as keep reviving your 

intentions. Every time you step inside, keep reviving your intentions for the cause of 

Allah Subhanho wa Ta'ala.  

Wa Aakhiru Dawana, Alhamdulillahi Rabbil Aalameen.  

I'll just quickly run through the schedule for the day. I'll request all the brothers to have 

a look. Alhamdulillah, The International Dawah Training Programme conceived, 

developed, conducted by Dr Zakir Naik. The second day of this 45 days course, 

Sunday 17th of January 2016, Mumbai India. 

The theme for the day is Introduction to Dawah. Alhamdulillah, today we were on time 

or before time? Alhamdulillah, we were before time today Mashallah. We are five 

minutes early. Alhamdulillah. I pray to Allah that this good trend continues for the rest 

of the days, In Sha Allah. The first session eight o'clock to 8:20. We just had the recap 

of the first day of The International Dawah Training Programme for 20 minutes. 8:20 

AM to 8:25 AM. I'm reading out the schedule for you for five minutes. From 8:25 AM, 

Dr Zakir Naik would come on the stage, In Sha Allah. We will have a very important 

and very interesting session on material to be referred for knowledge of Islam. 

This session is going to be for 1 hour 15 minutes until we go for the tea break. 10:15 

AM to 10:45 AM, we have the first tea break. Then after the tea break of 30 minutes, 

the second session, 10:45 AM to 11:45 AM. Again, Dr Zakir Naik would give us his 

inputs on "Meaning and forms of Dawah," which is for one hour. It's a one-hour 

session, followed immediately by a half an hour, a 30-minute session for the question 

and answer. If you have any questions to ask on the topic, meaning and forms of 

Dawah, then you can keep it for that half an hour, In Sha Allah. 

Then from 12:15 PM to 12:45 PM, there is the talk on the topic, "Characteristics of a 

Dai," which was told to you yesterday. Followed by a question-and-answer session. In 

Sha Allah I will be taking that lecture In Sha Allah. A 30-minute lecture with 15 minutes 

question answer session. Then we break for Zuhr Salah at 1:00 PM for 15 minutes. 

Then 1:15 to 2:15, we have a lunch break, as well as time for you all to prepare for 

your speech today, your first prepared speech of this International Dawah Training 

Programme. I wish you all the best. May Allah Tabarak wa Ta'ala help you to retain 

whatever you have learned of the speech. In Sha Allah, you should be lesser nervous 

today because you have already had the experience of this stage, In Sha Allah. 

This three-minute prepared speech is the third session for two hours, which will be 

monitored, scrutinized, and evaluated by Dr Zakir Naik. A three-minute prepared talk 

by each participant. This will be for two hours. Then we will break at 4:15 PM to 4:30 

PM for the Asr Salah. Then 4:30 PM to 5:00 PM, we have the tea break along with the 

reality TV show, In Sha Allah, which we will In Sha Allah, discuss in the next time in 
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the recap. We have in the fourth session, 5:00 PM to 5:15 PM, a 15-minute short 

session on what are the techniques of giving references from the Quran. 

Many people think that, how does Dr Zakir Naik come up with such references. Is it a 

human brain or computer? In Sha Allah you would know today in the evening, what is 

it all about. 5:15 PM to 6:00 PM, we have the crosschecking of the names with 

meanings of only the first 25 Surahs of the Quran which we believe In Sha Allah every 

one of you is thoroughly prepared. In Sha Allah, let's see who is going to be the best. 

This is going to be taken by Dr Zakir Naik for 45 minutes. Lastly, we have at 6:00 PM 

to 6:30 PM, a revision of the Quranic verses, with translation, helpful for Dawah. "With 

translation" clearly suggests that you should also know the Arabic part of it In Sha 

Allah. 

That will be taken by me, In Sha Allah, for 30 minutes. In Sha Allah, we hope to 

conclude it on time. 6:30 PM, the conclusion, followed by Maghrib Salah. Jazak Allahu 

Khayran, without wasting much time, I would like to invite Dr Zakir Naik to come on 

the stage and start with the session on material to be referred for the knowledge of 

Islam. Dr Zakir Naik. 
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Let’s Become Effective Da’ees 
International Da’wah Training Programme – Part 4 

Conceived, Developed and Conducted by Dr Zakir Naik 

 
 

Introduction of IDTP IV 
Material to be Referred for Knowledge of Islam – Part 1 

(Day 2 Session 1) 

 

LESSON 2 – ENGLISH TRANSLATIONS OF THE 

GLORIOUS QUR’AN – PART 1 

 

Dr Zakir Naik: Alhamdulillah. Wa Salatu Wa Salam. Ala Rasulillah Wa 'Ala Alihi 

Washabihi Ajma'in. Amma Ba’du. Audhu billahi minash Shaitan nir rajim. Bismillah 

Rahmani Rahim. Rabbi Zidni Ilma. Rabbi Shara Li Sadri Wa Yassirli Amri Wa Hlul 

'uqdatan Min Lisani Yafqahu Qawli. I welcome all of you with Islamic greetings. 

Assalamu Aleikum wa Rahmatullahi wa Barakatuhu. 

Participants: Wa Alaykum Al Salaam wa Rahmatullahi wa Barakatuhu. 

Dr Zakir Naik: May the mercy and the blessings of Allah Subhanho wa Ta’ala be on 

all of you. Now, we will be doing a session material to be referred for the knowledge 

of Islam. As I mentioned yesterday, that yesterday was just talking about the rules and 

regulations, talking about the objectives. Due to time limitation yesterday, we could not 

do one session. That's introduction of Islam, which I did cover part of it in my other 

sessions. If time permits, today, we will at least spend half an hour on it if not more, In 

Sha Allah. As I mentioned that tomorrow, or rather day after tomorrow, the third day 

of the training programme, would be really the beginning of the techniques as 

mentioned in the schedule. 

They will come to know the technique, the structure et cetera. Though I mentioned 

yesterday, that this training programme would not be concentrating on the knowledge 

of Islam. Though, basic knowledge acquired for basic level of Dawah would be given 

in this training programme In Sha Allah. Today, we'll be dealing on the other aspects 

besides the hardcore technique, et cetera.  

The first session deals with material to be referred for the knowledge of Islam. At the 

beginning of the session, I would like to make it very clear to all of you that the books 

that would be mentioned today, all of them need not be authentic. 
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When yesterday, brother Kamaruddin said that can we use the notes? That's totally 

fine. Then I have to mention also. I would like you to mention in your notes below, 

which time did not permit me today morning to revise it, mention, NB there, on the 

notes itself, on the bottom of the page, that all the books mentioned need not be 

authentic, NB. All the books mentioned in the list need not be authentic, need not 

doesn't mean it's not authentic but all need not be. The first and again this is a point 

from note and while I'm speaking, I've made it easy for you, if I keep on mentioning 

names and if you have to write, you will not be able to cope with me. Therefore, I've 

given you easy. Correct? I've tried to make the workshop easy for you, not to make 

life easy for you, so that I could squeeze your effort and the techniques and the other 

things rather than writing down the notes.  

The first section deals with English translation of the Glorious Quran, and all of us 

know very well without doubt, the best source of knowledge. 

The most authentic source of knowledge in Islam is the word of Allah Subhanahu Wa 

Ta'ala that is the Glorious Quran. The first section deals with English translation of the 

Quran. You can see it is mentioned at the bottom NB, "Since translations of the Quran 

is the work of a human being, each and every translation has mistakes." I don't know 

of a single translation in the world which does not have mistakes. The only work, which 

is infallible, is the work of Allah Subhanahu Wa Ta'ala. However, the above 

translations have been mentioned, taking into consideration the positive points and 

not the mistakes. Let me be very clear that translations 100% have mistakes, but most 

of them have more positive points than negative points. Some of them even have more 

negative than positive, but the positive points are so rare and not available anywhere 

else, so I've mentioned it here. Don't think that just because Zakir Naik has given all 

these lists that mean this list is 100% Correct. A Dai always has to do research whether 

what he's speaking is authentic, is it correct? I'll be dealing in more detail during the 

structure and content that whenever you hear any matter from anyone, including 

myself, it's best to check it out. The reason for checking is that you are reconfirming 

it's there. Yes, anyone can make a mistake. If there's a mistake, it's just rectified and 

secondly you yourself check from the source so you can delete one Rawi. One 

narrator. Lesser the narrators the thing becomes more authentic, correct, which we 

shall discuss if time permits.  

You have been given a list of translations. As I mentioned that all translations have 

mistakes but seeing all the negative and positive factors amongst all the translations, 

each one has its own preferences. Each translation will have its own positive and 

negative points.  

The one that I personally prefer amongst all the translations is, The Holy Quran: Text, 

Translation and Commentary by Abdullah Yusuf Ali. I'm aware that there are many 

errors in it. If you try and do research, you will find many people who have pointed out 

mistakes. Point number one, anything which is famous or any personality which is 

famous, irrespective which field he belongs to, you will find that people try to take out 
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mistakes. It may be right; it may be wrong. Why? If you take out mistakes in a very 

famous book, or about a very famous personality, they think, okay, they get famous. 

That's one of the reasons. Sometimes, it may be that because he's famous we don't 

want wrong things to be promoted, so they start splitting hair. Many a time, you find 

anything which is very popular, people try and scrutinize it with a microscope and every 

human being have got mistakes. If you look under the microscope, there is no human 

being who's free from error. Because Abdullah Yusuf Ali is the most popular amongst 

all the English translations until recently, in the past 10, 15 years, many and several 

new translations have come out, 15 years or 20 years, but amongst the early ones, 

this, I feel, is the best. Maybe I got used to it, so I'm sticking to it. Again, I'm not saying 

that it is the best English translation available. For me, why because once a person 

gets used to it until you give me something which is really multiple times more 

beneficial, I may change. When a person reads, he is used to reading a particular 

pattern, he realizes that this matter is on the left side of the page, this matter is on the 

bottom of the page. It goes into a photographic memory. When I'm searching for 

something if I don't know, I know it is the on this part. If I change, unless there is 

something really more beneficial multiple times more, I will change, but so far, I've not 

come across a translation which is multiple times more beneficial than Abdullah Yusuf 

Ali for me as a Dai. 

Seeing all the pros and cons yet, I personally prefer and recommend Abdullah Yusuf 

Ali because number one, that it has a variety of good things. Many Tafaseer or 

translations, they're specialized in one particular aspect. Overall particular Abdullah 

Yusuf Ali, why because it is good to present to a non-Muslim. Certain transliterations 

are specifically meant only for Muslims. We'll come to it later on when I speak about 

it. This translation as a whole with all its pros and negatives, I feel it is Alhamdulillah, 

one of the best available. Abdullah Yusuf Ali, Alhamdulillah, he spent about 40 years 

only in translating this particular work of his. When a person reads, he finds that in the 

commentary, this particular translation, the advantage is that it has a commentary, 

which is neither too comprehensive, neither too concise. You have some Maasha Allah 

commentary, which are very exhaustive. It makes us feel Alhamdulillah very good. 

We'll come to it later on. 

This is a translation, which has a commentary, which is neither too exhaustive, neither 

too concise, it's medium. When a person is reading the translation, there are footnotes 

mentioned. We'll get more details of a particular thing so it becomes easier for a 

layman who has no knowledge of Islam when he's reading this, if he wants to know 

and the commentary is such that if a person who's even a non-Muslim Who has no 

knowledge of Islam, he will be able to if not understand completely, at least grasp what 

is the context and what is the translation that has been presented. What does it mean? 

Unlike some translations, which I don't recommend at all for non-Muslims which we'll 

come to later on. Especially in the field of Dawah, I prefer Abdullah Yusuf Ali. One of 

its major drawbacks of this translation is that the English again there is the original 

work of Abdullah Yusuf Ali. Then there's a revised edition then there is re-revised, and 
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many revisions have taken place. As far as the original translation is concerned, this 

is the original translation of Abdullah Yusuf Ali. 

The English in it is more of that archaic English, or some people call it the biblical 

English where the word thou, thee is used. For people like us, it's difficult, but let me 

tell you, Arabic as the language, it is more specific than any other language. It's more 

precise than any other language in the world that I know of. That is the reason Allah 

Subhanahu Wa Ta'ala in his divine wisdom chose Arabic to present his last and final 

revelation. In normal English that we know, suppose I've to say, You. You can be used 

for male and can be used for female. If it's single also it is you, if it's plural also it is 

you. In Arabic for male, you is different, Anta. If it's female, it's different, Anti. If it's 

singular, it is different. If it is plural, it is different. If it's two, it's again different. That 

means, you in English is used for six words in Arabic. If it's feminine the word is 

different. If it's masculine it's different, Anti, Anta. Then dual, in English language, you 

have singular and plural. In Arabic, you have singular, dual, and plural. Plural in Arabic 

means more than two. If the word you is used in English it can be male, female, 

singular, dual plural, all put together. You have to decipher which is what. In Arabic, 

just by saying one word, you can understand whether it's singular male or singular 

feminine or it's dual male or dual feminine or it is more than two female or more than 

two male. In the archaic English, when they use thee and thou, it to a certain level is 

much better than modern English. When you use one word, you can come to know 

that whether it is singular or plural, unlike the modern English. 

That's the reason Abdullah Yusuf Ali went out of his way, though it's difficult for a 

normal modern English man to understand, but if you know this English, you will be 

able to understand the Quran more closer. Many a times, it makes no difference to 

you whether it's male or female or singular or plural or dual, but sometimes, it makes 

a difference. That is more closer than the modern English in which we speak. A person 

who is not used to this type of English, it will be a major drawback for him. If you can 

cope with such English, I would recommend you stick to it. If you cannot, there are 

other revisions which have converted the thee, thou to you, easy. 

Some people, what they have done, their translation is very good, "Okay, let us convert 

the difficult part into easy part because that's not the major forte of the translation." 

They have converted it, and those are available, called the revised revisions of various 

types. There were gross mistakes in the translation of Abdullah Yusuf Ali. One of it 

was that he wasn't very crystal clear as far as Riba was concerned. Not that he said 

it's allowed, but he let some room for people to decipher something else. In the revised 

edition, the one that I refer to, this one. It's a revised edition done by the Islamic 

Institute in USA. This is printed by Amana Corporation, but the research was done by 

International Institute of Islamic Thought, that's IIIT, which did the revision. 

I believe it's one of the best revisions available. Therefore, I prefer referring to this 

revision per se. It's done by IIIT, International Institute of Islamic Thought. This is an 

organisation in USA. One time, the ex-president of the Islamic International University 
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of Malaysia, IIUM, Sheikh AbuSulayman. Sheikh Totonji was his person who used to 

always be second in charge, who was also there when he was handling the 

International Islamic University of Malaysia, and then he had to shift to USA. 

This work, Maasha Allah, is done by them, and even they clarified the print because 

the old print of the Yusuf Ali wasn't very legible. I personally refer to this day for you to 

find that the green Quran is there. At one time, when it was released, I had thousands 

of copies of this. Always, people ask me, "Can we have that Quran?" I say, "There's 

no magic in this Quran." Personally, it is dear to me because if I take another print, 

then the photogenic memory which is there, what is there, it gets disturbed, so I 

distributed most of the copies. I had only a limited few copies. 

I don't know how many because when I travel, I will always use this. This time, I 

decided that in the last training programme, I had many, now, I have limited but then I 

did a stock checking, and I decided, "Okay, I can spare 20 copies for you." In Sha 

Allah, it will be given to you today, In Sha Allah. This will be given to you. There is no 

magic in this copy. There's nothing like it is a good omen and all. We don't believe in 

that in Islam, but for me, it has a positive point. It may not have that same positive 

point for you, so not that you have to use this, but if you like it, you can use it from the 

stock I have. 

I don't know how long will I live, but I like to show a good copy to the audience. A few 

I have kept for myself, and I could afford to spare 20 last lot, that I can spare from the 

stock that I've got. In Sha Allah, you'll be having this particular copy. This particular 

copy, this particular print, this particular look. This, I recommend to a Da’i because it 

even have references from the Bible. Though, it's not the best in references for 

comparative religion. I'll come to it later on, but it has. 

As is a Hadith of Rasulullah Sallallahu Alaihi Wasallam, which mentioned in Sahih Al 

Bukhari, "Baleghoo Anni Walaw Ayah," which is a very famous Hadith. Propagate 

even if you know one verse, but that's not the complete Hadith. That's part of the first 

Hadith. The complete Hadith says that there's no Harj. There's no objection if you 

quote from the scripture of the people of the book, but when you quote, you should 

realise and check it should not contradict the Quran. If anything which contradicts the 

Quran, that thing is not authentic. If it matches with the Quran, we have no objection 

in accepting it. What does not contradict and does not match, it is Mubaah, optional. 

May be right, may be wrong. 

Other general rule keep a point that anything which contradicts with the Quran cannot 

be authentic, point number one. We reject it. Anything which matches with the Quran, 

we accept the matter, not the source. We accept the matter, not the source. Suppose 

the book says that, "God is one" and same time it says you can have alcohol. We 

accept the God is one is correct, it matches with the Quran. The book may not be 

authentic but we have no objection accepting that matter per se. If anything matches 

with the Quran, we as Muslims, don't have objection in agreeing that thing is 100% 

correct, but the source totally may not be correct. Is it clear? 
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If a book says, "God is one," Alhamdulillah. When the book also says, "Alcohol is 

allowed," no, we don't agree with that. Similarly, anything which contradicts with the 

Quran, if a book says, "There are two Gods," we reject it, irrespective from where it 

comes. That matter we reject, and we reject the authenticity also. There's a difference 

between confirmatory test. If it's not correct, we reject the source also as a whole, but 

if it's matching, we don't accept everything. If it contradicts, we reject the source 

completely. That source is not authentic. Something else may be right of that, possible, 

but as a whole, the source is not authentic. 

That same unauthentic source can even tell you things which authentic. Like a book 

says, "2+2=4" and "3+3=7." 2+2=4 is correct, but 3+3=7 is wrong. Part is correct, part 

is wrong. When it matches, we say, "Okay, the matter is correct. The full source may 

not be authentic, may be authentic, Allahu Aalam." 

That's the reason there's not harm in quoting other scriptures besides the Quran and 

Islamic scriptures, but if matches, we say, "The matter is correct" because Quran is 

the Furqan. If it contradicts, we reject the sources. The source is not fully authentic but 

may contain parts otherwise. Is it clear? People say, "Why do you quote the Bible?" 

Bible, we don't say the word of God. We'll come to it later on. If it matches in the Quran, 

we accept this portion is authentic. This portion, this matter, per se, because Quran is 

the Furqan. 

Now, many a time, many of the commentaries, many of the translations, 

commentaries, and the translations very rarely, they quote the Bible. Many time, the 

person who is doing the commentary is not an expert in that field, so he quotes a 

portion which is not mentioned in the Quran but that part of the Bible contradicts with 

the Sahih Hadith, so if he's giving in a commentary, a portion of the Bible which is not 

mentioned in the Quran but contradicts a Sahih Hadith, that too has to be rejected. 

Therefore, you have to be very careful while using biblical references as a commentary 

for the Quran. It can be helpful, at the same time, can be dangerous. 

This is a mistake made by many commentators because the knowledge of the Hadith 

may not be that good, so Quran say something like Allah Subhanahu Wa Ta'ala told 

Adam (pbuh) not to eat the fruit. The commentary apple, Okay, where did you get this 

apple from, Bible, it's not the part the Quran. The devil came in the shape of a serpent. 

Somethings what are given as commentary which is mentioned in the Bible is not given 

in the Quran but given in the Sahih Hadith, that we also agree to be correct. 

Certain things are mentioned in the Bible which are not mentioned in the Quran, not 

in the Hadith, neither matching, neither contradicting, it becomes as Mubaah, optional. 

Many a time, the commenter may not mention that it is optional, so if it's an optional 

thing, there is no Harj. There is no problem. Even that thing can be wrong, can be 

right. If it's the reference from the Bible, which is not contrary in the Quran or the 

Hadith, we can use but it may not be correct. It's a very important point for a Da'ee to 

say something which is authentic, which we'll discuss in the structure. I don't know 
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how much time I will take because the time is limited, 1 hour, 50 minutes, and I can 

speak only on this topic, on the Quran. We can cover as much as we can. 

That's the problem. We don't know what part and where do we keep on, but all this is 

important, everything is important. Let's not spend more time on this. Please, note that 

authenticity is very important. Translation of the Quran referring to what and how and 

how do you argue and what you use, when you use, what's the Hujjah is very 

important. To cut it short, any commentary you read, one is translation, one is 

commentary. The problem in the translation also can be there but less. Commentary 

can have a variety of problems. Even translation can have, as a whole because of the 

Yusuf Ali refers to a comparative little bit, science little bit, as though, he is referring to 

a person who has no knowledge of Islam. 

For a non-Muslim person, while giving any translation, I personally prefer Abdullah 

Yusuf Ali, unless you're giving it to an American then there are other versions which is 

more like Americanised English. That will come to it. Americanised English, then you 

have something in modern English, et cetera. As a whole, not too voluminous, not too 

concise, a medium one where you can read the translation. One good point is the 

difference between commentary and footnote. Many people think that the footnote is 

a commentary. Actually, in Abdullah Yusuf Ali, he puts a C. What he does is that before 

a section starts, he use commentary one. 

Means, if you read this paragraph, it gives you a gist of the next 20 verses, or next 15 

verses, or next 25 verses. If you read only C 1 to the end, only the comment, you get 

the gist of the Quran. If you want just a concise commentary of the Quran, you read 

only C 1,2,3,4,5,6, till the end and you get a gist. In short, the translation may be 

difficult. When you read the commentary, you get the gist, so when you read the 

translation, you have a better understanding. That is there in very few translations. 

You read commentary first, then given the translation. One thing good about the Yusuf 

Ali is that he has tried to maintain, not 100%, but the translation like, though it’s not 

exactly word to word but Qul huwal laahu ahad. 

Say, "He is Allah one and only." Qul means say. It's not a word-to-word translation, 

but he tries to maintain wherever he could. Qul, say, huwal laahu ahad, he's Allah, one 

and only. Not that it's a word-to-word translation mean exactly literal meaning, it is not, 

but to a certain extent, he tried to maintain and use the grammar correct so that it's 

easier for a person to understand because most of the Muslims, Alhamdulillah, read 

Arabic, but most of them don't understand it. This is another point that he has given a 

verse to verse translation and line to line. Besides the commentary, if there is a 

problem in understanding any translation, you get footnotes. Footnote number 25 but 

it has got errors. 

It's the only translation that I know of in English which has been subject to maximum 

criticism because it's famous. Who's the most influential personality in the world? 

Who? Muhammad Sallallahu Alaihi Wasallam. Who is the personality against whom 

maximum books are written? Muhammad Sallallahu Alaihi Wasallam. Just because 
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maximum books are written against someone doesn't mean he's bad. Chances of him 

being good is there but he can be bad. Muhammad Sallallahu Alaihi Wasallam is the 

most influential because you get influential, because you get famous, there's bound to 

be more criticism. 

Some of the criticism may be right, some may be wrong. Against Muhammad 

Sallallahu Alaihi Wasallam, all are wrong, Alhamdulillah. Against other human beings 

who are famous, some are right. If he's not a person who's good for society, most of it 

may be right. Abdullah Yusuf Ali has got negative points but with all the negative and 

positive. As a Da'ee, if you know the few negative major factors one of them is interest. 

One of them is talking about Jesus Christ (pbuh). There are some things which are 

there, a few of them which are major, which a person should know. Other things, I feel 

splitting hair. 

Splitting hair means it is not matching the Arabic grammar on this, but even if it match, 

it doesn't make much difference in the minimal understanding of the Quran. That is 

noted, Alhamdulillah, you can go ahead with it either to the original translation, then 

there is the revised translate of Abdullah Yusuf Ali. Again, there is the simplified 

English version which are printed in India. It's not here. The original one from IPCI, the 

original translation of Abdullah Yusuf Ali, but the Arabic text is very old, kept on being 

reprinted. It's not very legible. The new one done in USA was very good, Maasha 

Allah. New Arabic. The advantage of this is that they made it in two scripts.  

The scriptures of Arabic are of a variety. The two famous ones are more called as the 

Madini script, which is more popular among the Arabs as a different script. As the other 

one, which is more popular among the Asian, Indian, Pakistani, Bangladeshi, with 

around Egyptian or Misri script. They keep on giving different names. They made this 

because, as you know, that the Indian subcontinent has approximate 1/3 of the 

Muslims of the world. More than half a billion Muslims live in India, Pakistan, and 

Bangladesh. Though, according to official statistics, Indonesia is a country which has 

a maximum number of Muslim. 

Then a person came and said that "I'm coming from a country with a maximum 

Muslims," I don't argue with him, but practically, I feel India has more number of 

Muslims than even Indonesia. The government claims it has 14%, some Muslims claim 

25%. I put that it will be In Sha Allah more than 18%, according to me. 18% to 20%. 

So seeing that, I believe there are more than 225 million Muslims, much more than 

that. Practically, I feel India has the largest number of Muslims in the world. 

Theoretically, and officially, according to country statistics, Indonesia is number one. 

Pakistan, number two. India, number three. 

That is the reason the Hajj quarter for Indonesia is the most because the Saudi 

government has a policy coming to Saudi government again. Policy, that for Hajj they 

give 0.1%. 0.1% of the population of the country, they give that many number of Hajj 

visas. If Indonesia claims to have about 200 or 210 million Muslims, so 210,000 

Muslims are given visas for Hajj. Pakistan claims there are 180,000,000, so 180,000 
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visas are given to Pakistan. India claims officially has 170,000,000 so 170,000 visas. 

This is what is claimed by the government. Now, the Saudi government, Alhamdulillah, 

wants to increase the quota to more than 0.1%. That is the reason they're expanding 

the Haram, et cetera. 

This was the first translation which I personally prefer. You can give a talk for days 

only on Abdullah Yusuf Ali. Time will not permit us. It will not permit us even if you 

have 10 stages of Dawah, to talk only Abdullah Yusuf Ali.  
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We will go to the next translation. This is a Saheeh International. This translation, 

Saheeh International, in this translation, you will not find the name of the translator. 

The name of the translator is not mentioned. It's done by a group of three people. 

Many people know, many people don't know that all these three translators they were 

women. Amongst one, the main translator, her name is Ummi Muhammad. 

The beauty is that she was a revert and the others also, and they have married Arabs. 

English is their mother tongue. They've learnt Arabic to a great extent. What they have 

done, that they did research of various good translations. This was done, I think, back 

in the '90s, somewhere on that if I'm not mistaken. When it was being printed, I was 

there with Abul Qasim. Abul Qasim is again, a bookstore in Jeddah that had the 

original copyrights of this, and then now, it's with Al Muntada. Al Muntada organisation 

in UK, based in Saudi Arabia. They have the copyrights. These three ladies got 

together and-- This English again, is a simple English. If you want a simple English, 

not the archaic. 

They've been more careful that they have checked with authentic hadith. Many a time, 

the translator may not be so particular about quoting only authentic Hadith. Many a 

time, the translators quote Hadith without checking whether it's authentic or not. I'll 

come to it when I come to the section of Hadith. These group of three ladies were 

careful that they quote the Hadith, they should be authentic, authentic source, but 

naturally, the later you do, the chances of it being improvised. They took as a reference 

Abdullah Yusuf Ali, they took reference of other translations, et cetera. They did, 

Alhamdulillah, good translation. 

If anyone says, "I cannot," per se, "I don't like the English of Abdullah Yusuf Ali," then 

I recommend the next is Saheeh International. Sahih International, it has very few 

footnotes, very few, negligible, maybe a small percentage of Abdullah Yusuf Ali. It's 
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basically only a translation though if you see here, in the full page, hardly one or two 

average, maybe, footnotes that are also one line or two lines per page. Unlike Abdullah 

Yusuf Ali, the footnotes are multiple times more voluminous than the translation. 

The footnotes of Abdullah Yusuf Ali, first of all, it's in small size. If you count the number 

of words in the footnotes, it's multiple times more than the translation. Only reading 

translation if it takes you X number of hours, reading only footnotes will take 2x, 3x, 

more than that. Reading both together would take much more time. This has very few 

footnotes, so a small percentage of the translation are listed there. If you don't 

understand one particular portion of the Quran, you don't have any backup information. 

That's a big drawback. 

In Abdullah Yusuf Ali, read the translation. If you want, you check the footnotes, 

otherwise skip it. You have the option, which is not available here, but amongst the 

new translations in modern English, this is the best and the safest because it is relying 

more on the authentic sources unlike other translators, they aren't very particular. 

There's a Hadith, Khalaas Hadith. There's a Sahih, Da'eef, no problem. Where of the 

Huja, we only take Sahih Hadith, this which we should come later on. 

The third translation is the English translation and the Meaning of Al-Qur'an, the 

Guidance for Mankind. The translator's name is Muhammad Farooq-i-Azam Malik. 

This translation, per se, I have not gone through it. Yes, a little bit portion here or there, 

but people say that it's a good translation of English. We gave to a research team, it 

is, Alhamdullilah, no major problems. No major problems mean major problems are 

there but not multiple major problems. First, we have to see that how they translate. 

There's a technique of-- first, understanding whether this translation is matching with 

the authentic Hadith or not. 

One good way, I don't want to reveal everything because some things are not meant 

to be told. Well, the satellite is not for public, but I'll mention what's not to be done, I 

will edit it In Sha Allah. For me to know, anyone to know, that is the translation 

matching authentic Hadith or not, you first see the translation of when Allah says, then 

the Quran says 'Yadu' of Allah, Yad, hands. If the translator translates as hand, that 

means, yes, he is following Sahih Hadith. Otherwise, many will translate as power of 

Allah because in Arabic, Yaddun means hands. In English, hand can have a variety of 

meanings. I'm holding my family doesn't literally mean I'm having my hands around 

my family always. Holding them, supporting my family. 

Hand can also mean power. When Yad is mentioned, some of the people translate is 

as variety of meanings. According to the Sahih Hadith that Allah Subhanahu Wa Ta'ala 

has hands. Laisa kamislihee shai'un. It is not like any other hand, not like your hand 

or my hand. Though we have hands, not like yours and mine. Many people when they 

translate, they try and give more of the derived meaning. Therefore, to know a 

translation, whether it's based on authentic Hadith only, that does not mean if a 

translation doesn't call hands as hands, it does reject it totally. Abdullah Yusuf Ali, also, 

doesn't use the hand for hand but because of its other advantages. 
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This translation amongst the translations that have been done lately in the past few 

decades, I would say, Sahih International is, Maasha Allah, one of the best. Farooq-i-

Azam is also, Alhamdullilah, amongst the new. When I say new, it doesn't mean one 

year or two years, it means the last few decades when I say new. It can be a few years 

also. This translation also is a translation which is modern translation unlike some of 

the archaic English. It's also a good reference that can be given to a non-Muslim also. 

This translation of the Noble Quran by Dr Muhammad Taqi al-Hilali and Dr Muhsin 

Khan is amongst the new very popular translations. Why do I say new popular, it 

means that previously in the Mujamma', that is the Holy Qur'an printing press of Saudi 

Arabia that prints the maximum number of Quran in the world. How many people have 

visited the Mujamma', the Holy Qur'an printing press in Madina, outskirts of Madina? 

One, two, three, Maasha Allah. How was it? Great, Alhamdullilah. They have the best 

of machines, they have the Heidelberg machines. Who knows what's a Heidelberg 

machines? 

The Heidelberg machines in printing are the best available. If you know, technically, if 

you say Heidelberg, Khalaas. If you know about media, what camera they're using, 

what is the model, you come to know that they are the best. They have the best of 

printing machines, seven colour machines. There is single colour, two colour. That 

goes in print media, which we will not be discussing in this training programme at all. 

When you go and you know what machines they have and the complex that they have, 

Alhamdullilah. They print millions of copies, Maasha Allah. Millions of copies, and they 

distribute. 

When I had gone many years back, it was 27 languages. Now, I think they may have 

reached 40, 50, I don't know, Allah Alaam, I haven't checked up. When I had gone 

last, that was maybe 20 or 15 years back because one of my teachers, Maasha Allah, 

Dr V. Abdur Rahim, who was the head of the department of the Madinah University of 

Lughah, who started Arabic for the non-Arabs, he later became the head of the 

translation department and yet, he is, Alhamdullilah. He's very elderly. May Allah give 

him more life, longer life, Alhamdullilah. That time, it was about 28 languages. Now, it 

might have gone 40, 50, I don't know. 

This press used to print Abdullah Yusuf Ali until maybe 10, 15 years back, they have 

changed to the Noble Quran. Dr Taqi-ud-Din Hilali and Dr Muhsin Khan. This 

translation is very good for a Muslim, for a person who believes Quran is the word of 

God, who believes in Sahih Hadith, who agrees with it. For a Muslim, it is good, very 

good, yet has certain negative factors. For the non-Muslims, I don't recommend it all. 

Why? I'm not here to criticize any translation. All these are great scholars. I'm nothing 

in front of them, but as a Da'ee, I have to give the points because as a Da'ee, I have 

experience in Da'wa and speaking to non-Muslims. 

If you read the translation of Surah Fatiha, I will not say everything, I'll just come to the 

main point. The last verse is, "And guide us not to the path of those who have earned 

Your anger and have gone astray." They give you in brackets, "Gone astray, Jews and 
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Christians." In brackets, it is mentioned, Jews and Christians. Now, in the text, the 

translation, there is no Yahud and Nasara. [silence] Surah Fatiha, here it says, "Those 

who have earned Your anger (such as the Jews) not of those who went astray, (such 

as the Christians.)" 

If a Christian reads the Qur'an and the first paragraph, he reads, the Surah Fatiha and 

it says that, "Guide us to the straight path, the way of those on whom you have 

bestowed Your Grace, not the way of those who have earned Your anger (such as the 

Jews) not of those who have went astray (such as the Christians)". Now, a translation 

should be literal translation, not edition. I do agree in the footnotes, it is mentioned this 

hadith says, "Not those who have earned Your anger are Yahud and those who have 

gone astray, Christians." Fine, it's right but Allah doesn't say that. Allah knows the 

word Yahud and Nasara, He would have used it. 

All this you can mention in the footnotes, I have no problem. I disagree with anyone 

mentioning anything in brackets unless it's a grammar-wise requirement. That 

grammar-wise, you may have a requirement because grammatically, it can have two 

meanings. You give an indication, brackets can be there to help person understand 

the grammar of that language, not to change. Put in the footnotes, "The major 

drawback of this Noble Quran is it has too many brackets. Which didn't Allah know?" 

Fine, you can give explanation. If there's a problem in the grammar and you're trying 

to put brackets to make the person understand grammatically, no problem. If you have 

a comment, put in the footnote. When you put in brackets, it's assumed that Allah has 

said this, which is not the case. 

The major drawback though, the Noble Quran has become now, lately, one of the 

more popular translations promoted. Very good work but the brackets are-- Some 

people have asked them, Okay, will use the translation without brackets, some agreed, 

some didn't agree. Many revisions have taken place of this in a short span because of 

the popularity. I personally, don't recommend it to be given to a non-Muslim, but if a 

Muslim wants to read it, good. 

Again, this Noble Qur'an, this is the concise form. This is the concise form, I think. Do 

you have the 9 Volumes? It is there in my personal library but-- these are books, some 

selected books. This is a noble Quran in English translation 9 Volume, this is the 

detailed one, which will come with Tafseer part, also. They will be having a separate 

section for Quran with Tafseer. Abdullah Yusuf Ali, also, has a Tafseer but small one, 

but the one which are very voluminous. This, personally, I don't recommend to give to 

a non-Muslim. 

The Muslim want to read, they should read a variety, this should be read. If you don't 

read one translation, also, as a Muslim, I have no problem, but as a Da'ee, to do 

Dawah to others, read others and even this, so that many times, if you don't know what 

the reference, one very good point of this translation is-- Alhamdulillah, they have 

given multiple references from Bukhari and Muslim, Alhamdulillah. 
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I would recommend you to read it. Must for you. It may not be the most appropriate 

translation to be given to the non-Muslims. That does not mean you will yet come up 

with a hundreds of non-Muslims who have read this translation and have accepted 

Islam, hundreds because Allah's Kalam has such power that even if you don't do a 

very good work, Alhamdulillah, it has its impact. 

This is a very good work, Alhamdulillah, Noble Quran. Their target while writing may 

not have been non-Muslims, it was mainly Muslims, so especially for the Muslims, if 

you want a translation which you can understand the Quran, and with reference from 

Bukhari, Muslim, and the other Sahih Hadith, this is the best that I know of. The best. 

The next translation is by Muhammad Asad. Muhammad Asad, he originally was a-- 

Originally means before he accepted Islam, he was a Jew. His name was Leopold 

Weiss. He was a very good writer, Maasha Allah and he accepted Islam and he had 

skills of writing. His English is phenomenal and Maasha Allah, he translated the Quran. 

Let me tell you that all the translations available, you will be shocked to know many a 

times the translator doesn't know Arabic as a language also or may know just shway 

shway. Even I don't know Arabic as a language. People think I know, I don't know. A 

little bit here and there. Fine, I went for a few weeks. 

 

I tried a lot myself; my son knows better than me. He was a teacher in our school, 

children from the age of three Arabic. This translation by Leopold Weiss is fantastic. 

In terms of English, he has not done word to word translation, he has been 

paraphrasing. In his translation one to three together because he felt that translating 

and putting them in one paragraph would be easier to understand, so verse number 

one, two, three is together, then four to eight it together then seven and eight, 

paraphrasing. 

 

Paraphrasing means few verses together, so when you read the translation, you may 

find sometimes only one verse, sometimes it is joint and then he writes that. Verse 

number is mentioned but it's more of a paraphrasing. In one paragraph is verse 

number one, two, three. The next paragraph is four, five. It is paraphrasing, you come 

to know the verse number, but he feels that a paragraph if you read, it's better. 

 

It's a very good translation, but it has got drawbacks and some drawbacks are very 

major. it's the best translation that I know of which goes to the linguistic. There's 

something like linguistic translation of the Quran, going to the root word. In the Arabic 

Tafasir, one of the best Tafasirs going to the linguistic and logic, it is Zamakhshari. 

We will not be dealing with Arabic Tafasirs here, but Zamakhshari is a very good-- It's 

the best Tafsir available on logic, on mantic, but very dangerous for a layman. Very 

good, something which is good can be dangerous. Very dangerous because it 

sometimes uses logic and even disagrees with the miracles and tries to prove the 

miracles logically, very dangerous. 
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For a student of knowledge, it is very good, but for a lay Muslim, I would not 

recommend this, but if a person wants to read a variety of translations, understand, I 

refer it. 

 

I do refer to it, but I'm careful what to agree, what to disagree, so if you have that 

knowledge of Islam where you can decipher between the good and the bad and the 

authentic and unauthentic, then you can refer to any book in the world. Otherwise, 

abstain from referring to such books because you read something and you like the 

logic, it's yes, Khalas. 

 

One of the major faults is also, he has tried to logically talk about Mi'raj. We know 

Mi'raj, the ascension. If you're giving a scientific explanation which a normal man will 

say, "Whoa." Muhammad Sallallahu Alaihi Wasallam went to Al Mi'raj. He tried to 

prove it, it wasn't a physical ascension. 

 

The verse of Surah Isra 17:1. Allah transported him from Masjid Haram to Masjid Aqsa. 

Anyway, I'm not-- we have not even done the Quran. The time is very short, 1 hour 15 

minutes. I should have expanded it. This translation, but the logical arguments, and 

he has quoted many a time Zamakhshari. His main base-- and Zamakhshari is a very 

important Tafsir. It should be referred by students who are doing Tafsir of Quran. 

Should, but for a layman, no. Though there are major faults in Zamakhshari, which if 

you don't know you can go astray, but if you know it's a very good reference of Tafsir. 

Okay, Tafsir we'll come to later on. 

 

Muhammad Asad has taken a lot-- and he goes to the root word. There's no harm in 

going to root word and even today-- I don't want to name but there are famous Da'ees 

who to linguistic. Linguistic verse. "Oh, this Quran means this," and when you hear 

you are enthralled about it. [Hindi language] "The Quran meaning is this." There is no 

harm, but whenever you take the help of anything else when you're giving a Tafsir of 

the Quran, the major base of the commentary or the translation should be Sahih 

Hadith. 

 

When you're taking something else like Lughah and you understand the Quran by 

what does it mean Arabic wise? No problem, but if that translation or if you go to a 

dictionary Lane's Lexicon we'll come to it later on, very good, but if you take that 

meaning that this word has three meanings and you pick up one meaning which is 

matching your logic but is contradicting the Sahih Hadith, it should be rejected. You 

go to, "No, this has so many meanings," and you go. Okay, so pick up a meaning 

which is different than the other translators, but doesn't contradict the Hadith? No 

problem. 

 

When you start doing this Tafsir, Tafsir Bin Rai, or Tafsir-- We'll come to Tafsir later 

on-- or translation using Lugha are good, but you should have strong knowledge of 

Hadith. If you use this and you don't have a strong knowledge of Hadith and you start 
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doing Tafsir of the verse of the Quran, which is right linguistically, but not correct 

according to Sahih Hadith it's a major problem. Then you start giving a commentary, 

then you start saying things which are against the Sahih Hadith. Muhammad Asad, 

same, very good, very beneficial, also dangerous. May Allah grant him Jannah. He's 

done a great work, but we as students of knowledge should be careful and know the 

drawbacks. 
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The next translation. The Glorious Quran, by Abdul Majid Daryabadi. This translation, 

also some say Tafsir, comes in four volumes. This is the one I think they brought is 

one volume, correct? Yes. I just told Kaleem to pick it up from the library, but I know 

that it comes in four volumes. This is the concise version. This per se is very good as 

far as comparative religion is concerned. If you want to refer to a translation which has 

got good references from the Bible and the other scriptures of the other religions, this 

Abdul Majid Daryabadi has done a good job and Abdul Majid Daryabadi makes it very 

clear at the beginning of his translation. 

 

He says very clearly that Quran is the most untranslatable book in the world. The most 

difficult book to translate in the world is the Quran. Though it is the best book in the 

world, but the language of the Quran, it is so divine, pure, intangible and it is-- but he 

has done a very good job. The main point is he has given a lot of references from the 

works of scriptures of other religions, but at the same time you as a Da'ee should 

check-up that this reference is given doesn't contradict with the Hadith or not. 

 

Most of the time when they give references it doesn't contradict the Quran but may 

contradict the Sahih Hadith, so you as a student of knowledge should check-up, not 

blindly pick up anything when you're using as a Hujjah.  

 

The next translation is by Muhammad Marmaduke Pickthall. The Meanings of the 

Glorious Qur'an, by Muhammad Marmaduke Pickthall. Now, this translation again is a 

very famous translation amongst the old translations at the time of the likes of Ali and 

Marmaduke Pickthall. It is a very good work. Again, the English is good, but again it's 

a pure translation, doesn't have any commentary, has very less footnotes. It's 

somewhat similar to Sahih International, but Sahih International is a later one, more 

modern English. It is for the present modern English people. Marmaduke Pickthall 
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again is a very famous translation and the translation, Alhamdulillah, is a good 

translation. 

 

Now mainly I prefer if you refer to a translation which is directly from Arabic to English. 

These were the few samples I've given from Arabic to English directly. There are many 

others, Irving, Zidan. In the library we have, I think more than 80, 90 English 

translations of the Quran. Only English. Languages we have more than 50, 60 

languages. Each language multiple copies. This is The Meaning of the Quran by 

Maulana Abul A'la Maududi Rahimahullah. Shaikh Abul A'la Maududi again it is a 

translation, which is separate concise volume, Mukhtasir. 

 

This is only translation, understanding the Quran, done by Zafar Ishaq Ansari. His 

translation again-- see each translation has its own specialty as I mentioned. Abul A'la 

Maududi, may Allah grant him Jannah, Rahimahullah. He was the first person about 

37 years back who got the King Faisal Award. When King Faisal Award first time when 

it came, the first person who got the King Faisal Award was Shaikh Abul A'la Maududi, 

may Allah grant him Jannah. 

 

He has done great good works, but again, there are many books written against him. 

We are not here to discuss that, right or wrong. He's done great good works. May Allah 

reward him for all the good work he has done, but every translator has his own point. 

If I speak, I look at the Da’wah angle. Every Quranic has got different angles but the 

same Quranic verse may convince 10 different people. May convince a scientist, may 

convince an ignorant person, may convince a person whose expert in literature. 

 

The translation of Abul A'la Maududi is more focused on Iqamatud Deen, he had the 

concept that we should establish the Deen which every Muslim does believe, no doubt 

about it, but then it looks at every verse in that way. If you want to know about that, his 

concept, that is a good talking about Iqamatud Deen, establishing the Deen of Allah. 

Everyone believes that Allah's Deen should be established but not every verse is only 

talking about that sense, this is more on that. It's a good translation. It has drawbacks. 

There are mistakes, we won't discuss about that but it's a very good translation. 

 

The first translation he had done Urdu actually, originally Urdu. From Urdu, because it 

was so popular it got translated into English. This particular-- it's in six volumes, has 

been translated into English by Muhammad Akbar and edited by A. A. Kamal. This 

translation per se, the English language is not very, very good. It's quite poor, frankly. 

I was happy when they came out with a new translation by Zafar Ishaq Ansari. 

 

The revised edition is by Zafar Ishaq Ansari done by the Islamic Foundation, and that 

translation, the English language is much better. This translation has many errors, 

grammatical errors also. That translation is very good Alhamdulillah by Zafar Ishaq 

Ansari and many people have translated. Amongst the good ones available, English 
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translation from the Urdu translation is by Zafar Ishaq Ansari he's done a good job, it's 

available from the Islamic foundation. I think it is there in the list. 

 

The next translation is Dawatul Quran. Again this Dawatul Quran originally is from 

Arabic to Urdu done by Shams Peerzada, Maulana Shams Peerzada, and Maulana 

Shams Peerzada may Allah grant him Jannah too and all the people who have done 

good work including right from Abdullah Yusuf Ali and Taqi-ud-Din Al-Hilali, all the 

people, Alhamdulillah. What he has done, he has done a compilation of other Tafasir, 

though is base Tafsir is of Maududi. His base Tafsir is Maududi but he's tried to 

improvise on it and refer to other Tafsir, he looked at many and then written. This is 

amongst the good Tafsir. 

 

Now when we say translation, when we say commentary, translation means 

translating only the Quran. Tafsir means giving the commentary. Abdullah Yusuf Ali 

as I said has got footnotes and commentary. Now this amongst the English if you want 

to read the best translation and Tafsir and if you have the time, number one I would 

recommend is Tafsir Ibn Kathir. Again, amongst the Arabic Tafasir, the two most 

popular and the most important one is Tabari and other is Ibnu Kathir. 

 

Tabari is more meant for the scholarly, it is very voluminous and Tafsir Ibn Kathir both 

of them are the two most important. There are various other Tafsir, various. In Arabic 

there are many. In our library, we have a section only of Arabic Tafasir. There are 

many. We are not going to discuss about the Arabic but the two main one I'm saying 

are Tafsir done by Tabari and by Ibn Kathir. 

 

Yes, Tabari has been translated to English and Ibn Kathir also has been translated to 

English but Ibn Kathir what he did, he collected the various views of different Mufasirin, 

the commentators. This verse of the Quran has 10 different views of 10 different 

commentators which is good for you to know. If you read Tafsir Ibn Kathir, one 

commentary you come to the views of various other commentators but the problem in 

Tafsir Ibn Kathir is he doesn't say which is correct, which is wrong. 

 

Sometimes he gives his opinion, "Okay, I agree with Tafsir of so and so person." 

Sometimes he gives and he leaves it. Now you as a Da'ee you should know many a 

time when you are debating, your opponent may say, "Tafsir Ibn Kathir says this, blah 

blah blah." Tafsir Ibn Kathir is a normal Muslim who has little knowledge, Khalas. If he 

quotes Tafsir Ibn Kathir it doesn't mean it is correct, please. It is the most popular 

Tafsir. What Tafsir Ibn Kathir has done, he has compiled the various views of different 

commentators, which is good for you to know but it doesn't say it is authentic. 

 

This translation per se by Darussalam what they have done, that they've tried to 

remove the unauthentic views. This is abridged version of Tafsir Ibn Kathir. It's in 10 

volumes done by Darussalam headquarter is in Riyadh by Malik Mujahid. Very good 

work. Again, I cannot say all Da’if has been removed from here, that also has been 
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done by human beings. If I'm not mistaken, a Sheikh Safiur Rahman Mubarakpuri was 

the head of the team if I'm not mistaken. I had read it years, decades. Done by Safiur 

Rahman Mubarakpuri his book I think should be there in the next section. 

 

Tafsir Ibn Kathir is very good. If you have the time read but please don't get wrong 

information that if it's mentioned here, Ibn Kathir himself, Alhamdulillah. Sometimes he 

gives his opinion, "Okay, I believe in this," but not always. For you to have a knowledge 

of various Tafasir, it's very good but everything may not be authentic. It's good to know 

many things if you're a student of knowledge. It means you can identify what is good 

and what is bad. Not for a layman per se. That is the reason when someone quotes 

Ibn Kathir that doesn't mean, "Yes--" It can be right also, and many a times it is right 

but when your opponent quotes Ibn Kathir, it's not like Bukhari. Bukhari means Khalas. 

So, you have to be careful. 

 

Many a time when I'm talking about the rules of understanding, if you study in a 

particular university-- every university has its own ideology of understanding the 

Quran. I know many people are from different parts of the world, and some of you are 

graduates from Islamic University et cetera. For your information I'm no graduate from 

any Islamic University, I'm not but Alhamdulillah I visited many Islamic universities, I 

interacted with the heads and the top scholars, "Fas'aloo Ahlaz Zikri In Kuntum Laa 

Ta'lamoon." Therefore, I met many, Maasha Allah so that's a very strong point. 

 

The art is that when you can grasp the three years course or maybe one year's course 

in few days while speaking to the head, it’s an art. So whenever I meet an expert 

whatever appointment I do I leave it aside and try and extract what I can. I always say 

[Urdu language]. There is a saying in Urdu which is in a low language. [Urdu language] 

means eat the good delicacies, maybe even like a fool and get the best of it. People 

try and be a hero and then become zero. 

 

When you know you're meeting an expert, one thing is that. Even if you realize there's 

a fault, forget it, no, you're not come for that fault here. When you identify he is an 

expert, and suppose he make some mistake, suppose, hypothetically. Point number 

one, it may not be a mistake because you're not up to that level to know what's a 

mistake, point number one. 

 

Even if it is there hypothetically, okay, neglect it, learn what is good. People try and 

pick. When I meet an expert even if I disagree, I say, "One point I'll keep it aside, the 

balance 99 points at least I will gain." When I go on talking about that one point, what 

do I do? I'm losing the benefit. "Fas'aloo Ahlaz Zikri In Kuntum Laa Ta'lamoon." If you 

don't know ask the person who is knowledgeable. 

 

I remember in the first Da'wah training programmeme, I was young that time. Now also 

I'm young Maasha Allah. That time I was about 34, 35 years young and now I'm 50 

years young. Maasha Allah. I'm yet young. Young in heart, young in body, 
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Alhamdulillah, and may Allah always keep me young. I remember, at that time, there 

were many of the students, I was 30 then some 40, some 50, some graduate, some 

postgraduate from Islamic University of Madinah and all. 

 

First two, three days they were doing testing with me. You know testing? Testing me, 

"Let's see now, what is this person-- We are graduates and this person, fine he's 

famous, not that--" In the first two days, Alhamdulillah, they realized—sorry, we were-

-, so the first thing is when you meet an expert, and when you realise he's an expert, 

try and get the best from him, rather than trying to prove you're a hero. 

 

That time what happen there was even a Malaysian. You know why there were 19 

people last time? One person was extra smart, I told him to leave. He was from 

Malaysia. Breaking the rules of Quran and Sunnah, you come here to break the rules 

of Quran and Sunnah. You're coming to be a Da'ee. Fine, you can ask a question but 

trying to misguide the people. In such a situation I'm very tough. Let a small loss take 

me to prevent a big loss. When I come to know any one student is trying to create 

mischief, which will cause lost to the other students, I tell him, "Pack up." I'll even pay 

for his ticket. I say, "Take your ticket money and get out." 

 

When you meet an expert, number one is try and gain from him. What people think 

[Hindi language]. There's a saying "You try and become a hero and you'll end up 

becoming a zero." When you meet an expert, behave like an average man and gain 

the knowledge. Out of 100 points, you disagree with one point, okay, don't follow it, 

correct? Put it in the dustbin. At least gain the 99. Now to prove his one point is wrong, 

you keep on debating, and you lose and all the other people benefit. 

 

Every man has got faults including myself, but this is an art, how to extract the best 

when you meet an expert. That's very important. As we were discussing from the Tafsir 

that this is the Noble Quran which is in nine volumes and there are many Tafasirs. 

Amongst the best voluminous Tafsir in English is Tafsir Ibn Kathir but take the one 

printed from Darussalam, which is abridged, which has removed most if not all of the 

unauthentic sources. Not all, yet there are. When anyone says this Tafsir is from 

authentic sources, yes, Alhamdulillah but as a human being, can make a mistake. As 

a whole yes, you can rely on most of the things. 

 

If you read the abridged version and if it gives a commentary that commentary which 

is matching with the Quran has been kept, that which goes against the Quran and 

Sahih Hadith has been removed. Again, it is done by a group of scholars, research 

scholars which can make mistake. There are yet some Ahadith et cetera which are 

based on Dhaif et cetera but as a whole, it's good Alhamdulillah. 

 

This is Noble Quran, again by Taqi-ud-Din Hilali and Dr. Muhsin Khan which is also 

good if you have the time. I have just scratched the surface.  
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This is one more Tafsir Ishraq al Ma'ani. Commentary of Tafasirs. Is it voluminous, I 

think in 14 volumes? This is by Syed Iqbal Zaheer. He has picked up Tafsir of Tabari 

and Ibn Kathir, Maududi, and the way he felt this is much better than the others, not 

reach the level of Ibn Kathir. There are many other people who came and said, "Okay, 

fine. Ibn Kathir has done a good job. I'll try and-- I may disagree with this. Okay, it's 

fine but this is better." There are Tafsir. This is a good one just done recently. Ishraq 

al Ma'ani done by Syed Iqbal Zaheer, again an Indian. 

 

I think when I met him, I think he was in Dammam if I'm not mistaken. I've only 

mentioned 10 in the list. There are around, there are many. I can name if you want. 

Irving is there, Zidan is there but I don't want to name because this is just-- I have 

selected a few. There are many translations. Each one has its pros, each one has its 

cons. There are translations-- again I don't want to name, only scientific. Only scientific 

work. Seems to be good. I read it. I don't want to name the translator. It's always good 

to speak good about people rather than the negative factor. It is safe. If the negative 

is wrong, then we get the thing. 

 

When I read, I didn't agree with some of the scientific points he mentioned. Fine, it has 

a variety. Every verse he's trying to prove scientifically. Good. There are many. This 

is just we are scratching the surface. There may be in English language, I don't know, 

we may have reached about 90 to 100, I think it may have crossed a century by now. 

In the library, we have at least 70, 80 if not more.  

 

 
 


